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1. L A N G U A G E  A N D  L E X I C O G R A P H Y  (genetal)
See below, pp.30 -33 (Hebraisms)

Aax, H Subsidia ad cognoscendum graecorum sermonem vulgarem e Penta -
teuchi versione alexandrina repetita, diss. phil, Haiensis XI i 
(1894) 295-387

Apo&telides Du grec alexandrin et de ses rapports avec le grec ancien et
le gtec moderne, (Alexandrie, 1892)

Arieti, J.A. "The Vocabulary of Septuagint Amos", JBL 93 (1974) 338-347
Auejcbach, M. De nonnullis vocibus peregrinis in Veteris Testamenti alexan-

drina versione obviis, Programm Sambor, 1911
De vocibus peregrinis in Vetere et Novo Testamento graeco ob- 
vi is, Programm Sambor, Supplementa 7, 1930

Baars, W. Review of LSJ, SVT 20 (1970) 371-379
Bank, J , S .  "The Greek of the Septuagint", ET 9 (1898) 500-503
Barr, J. The Semantics of Biblical Language (Oxford, 1961)
Bettini, L. "Tendenze e problemi nello studio della lingua dei Settanta",

Atene e Roma 16 (1971) 1-12
Bickerman, E,J. "The Septuagint as a Translation", PAAJR 28 (1958) 1-39
Blown, J.P. "Literary Contents of the Common Hebrew-Greek Vocabulary"

JSS 13 (1968) 163-191
Buchsei, F. "Die griechische Sprache der Juden in der Zeit der Septuaginta

und des Neuen Testament", ZAW 60 (1944) 132-149
Caird, G.B. "Towards a Lexicon of the Septuagint, I, II", JTS NS 19 (1968)

453-475, 20 (1969) 21-40
Colwell, E.C. ״Greek Language", IDB 2 (1962) 479-487
Debiunner, A. "Bericht über die Literatur zum nachklassischen Griechisch aus

den Jahren 1907-1929", Bursians Jahresbericht 236 (1932)
115-226
"Nachklassisches Griechisch 1930-5", Bursians Jahresbericht 261 
(1938) 140-208

Deissmann, A. "Die Sprache der griechischen Bibel", TR 1 (1898) 463-472; 5
(1902) 58-69; 9 (1906) 210-229; 15 (1912) 339-364
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Deissmann, A. "Hellenistisches Griechisch", PRE 7 (1899) 627-639
(continued)

The Philology of the Greek Bible (London, 1908)
Licht vom Osten, das N.T. und die neuentdeckten Texte der 
hellenistisch-römischen Welt (Tübingen, 1923)
Lipht from the Ancient Near East (London, 1927)
see further p. !0

Delling, V.G. "Biblische Namen in ägyptischen Judentum. Ein Beitrag zur
Frage der Hellenisierung der Diaspora", TIZ 92 (1967) 250-252

Frankel, Z. Vorstudien zu der Septuaginta (Leipzig, 1841)
Friedrich, G. ״Zur Vorgeschichte des Theologischen Wörterbuches zum Neuen

Testament", ThWNT X(1974) 1-64 =* ThDNT 10 (1976) 613-661
Fräsen, J. Prolegomena to a Study of the Greek Language in the First

Centuries A.D. The Problem of Koinè and Atticism (!974)
Gehman, H.S. "Peregrinations in Septuagint Lexicography", Festschrift

J.M. Myers (Philadelphia, 1974) 223-240
Ghedini, G. ״Bolletino di greco biblico", La Scuola Cattolici 58 (1930)

81-90; 59 (1931) 315-324
Gil, L. "Sobre el estilo del libro 2 de los Macabeos", Emerita 26

(1958) 11-32
Harris, R "The So-called Biblical Greek", ET 25 (1913-14) 54-55
Hartung, K. Septuaginta Studien.Ein Beitrag zur Gräcität dieser Bibel-

Übersetzung (Bamberg, 1886)
Helbing, R. ״Die sprachliche Erforschung der Septuaginta", Verh. 49.

Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner in Basel 
(Leipzig, 1908) 48-50

Hodius, H. De Bibliorum textibus originalibus versionibus graecis et
latina Vulgata libri IV (Oxford, 1705) II, 4

Irmscher, J. ״Der Streit um das Bibelgriechisch", Acta Antiqua Academiae
Hungaricae 7 (1959) 127-134

Jacob, A. Septuagintastudien zu Ezra (Breslau, 1912) 29-41
Jellicoe, S. The Septuagint and Modem Study (Oxford, 1968) 314-337
Kapsomenos, S.G. "Die griechische Sprache zwischen Koine und Neugriechisch",

Berichte zum XI internationalen Bvzantinisten - Koneress IT.
1 (1958)
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Kit tel, G. Lexícographia Sacra —  Two Lectures on the Making of the
Theologisches Wörterbuch zum N T., Theology, Occasional Papers
7 (London, 1938) = Deutsche Theologie 5 (1938) 91-109

K ir unsky, L, The Translation of the LXX, Its Importance ior the History oí
the Greek Language and Literature (Moscow, 1898) (Russian)

Krait, R A  , ed. Septuagintal Lexicography, SCS 1 (1972)
Lee, J.A.L, "A Note on Septuagint Material in the Supplement to Liddell

and Scott", Glotta 47 (1969) 234-242
Meecham, H.G. The Letter of Aristeas, A Linguistic Study with Special

Reference to the Greek Bible (Manchester, 1935)
Montevecchi, 0. "Dal paganesimo al cristianesimo. Aspetti dell'evoluzione

delia lingua greca nei papiri dell'Egitta", Aegyptus 37 (195 7) 
41-59 ,
"Quaedam de graecitate psalmorum cum papyris comparata", 
Proceedings IXth International Congress of Papyrology (Oslo, 
1961) 293-310
"Continuità ed evoluzione della lingua greca nella Settanta 
e nei papyri", Actes Xe Congres International des Papyrolo- 
?rues (Warsaw, 1964) 39-49

Morenz, S. ״Ägyptische Spuren in der Septuaginta", Mullus, Festschrift
Τ. Klauser = JAC, Ergànzìmgsband I (1964) 250-258

Mussies, G. "Greek in Palestine and the Diaspora", in: S. Safrai and
M. Stem, edd., The Jewish People in the First Century, I, 2 
(Assen-Amsterdam, 1976) 1040-1064

Pernot, H. "Grec d'Egypte et grec des Ecritures", REJ 55 (1908) 161-208
"Observations sur la langue de la Septante", REG 42 (1929) 
411-425

Psichari see p. 28a
Ros, J. De studie van het Bijbelgrieksch van Hugo Grotius tot Adoli

Deissmann (Nijmegen, 1940)
Rydbeck, L. Fachprosa, Vermeintliche Volkssprache und Neues Testament

(Uppsala, 1967)
Schulz, T?N. "La Grazia della Bibbia: nell AT, nei LXX, in Filone e nel Γ

secolo", Ric.Bibl. 4 (1969) 289-311
Suva, M. "Describing Meaning in the LXX Lexicon", Bulletin of the

lOSCS 11 (1978) 19-26
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Silva, Μ . Semantic Change and Semitic Influence in the Greek Bible,
unpubl. diss., Manchester 1972

Stählin, 0, "Die hellenistisch-jüdische Literatur" in: Christ-Schmid^
Geschichte der griechischen Literatur^, 2.1 (M&nchen, 1920)

Sturz, F.W. De dialecto macedonica et alexandrina (Leipzig, 1808)
2Swete, H.B. An Introduction to the OT in Creek (Oxford, 1914; repr.

N.Y., 1968) 433-461
Tabachovitz, D. Die Septuaginta und das Neue Testament (Lund, 1956)
Thiersch, H.W.J. De Pentateuchi versione alexandrina libri III (Erlangen, 1841)
Thumb, A. "Die sprachgeschichtliche Stellung des biblischen Griechisch",

TR 5 (1902) 85-99
Tov, E. "Some Thoughts on a Lexicon of the LXX", Bulletin of the

IOSCS 9 (1976) 14-46
"Three Dimensions of LXX Words", RB 83 (1976) 529-544
"Studies in the Vocabulary of the Septuagint - The Relation 
between Vocabulary and Translation Technique", Tarbiz 47 
(1978) 120-138 (Hebrew)
"The Impact of the LXX Translation of the Pentateuch on the 
Translation of the Other Books", in: P. Casetti, 0. Kael and 
A.Schenker (eds.), Melanges D. Barthélémy, Orbis biblicus et 
orientalis 38 (Fribourg-GÖttingen, 1981)578-592

Trench, R.C. Synonyms of the New Testament, New edition (London, 1901)
(constant reference to the LXX)

Turner, N. "The Unique Character of Biblical Greek", VT 5 (1955) 208-213
Usserius, A. De graeca Septuaginta versione syntagma
Vergete, J. "Grec, biblique", DBS 3 (Paris, 1938) 1320-1369
Wutz, F.X. Onomastica Sacra 1, TU 41 (1915) 337 ff. (some LXX words

explained in the onomastica)
Supplements :
Bees, N.A* "Bibelgriechisch und neugriechisch", Beri. Philol. Wochenschrift

40 (1920) 476-478
Davis, W.M. Greek Papyri of the First Century (repr. Chicago, 111.)

(much material on the LXX)
Kraft, R.A.-Τον, E. "Computer Assisted Tools for Septuagint Studies", Bulletin of

the IOSCS 14 (1981) 22-40
Lee, J.A.L. "Equivocal and Stereotyped Renderings it! the LXX", RB 87 (1980)

104-117
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IA. C O N C O R D A N C E S  (Chronologically arranged)

Kircher, C. Concordantiae VT graecae ebraeis vocibus respondentes...
(Frankfurt a.M., 1607)

Trommius, A . Concordantiae graecae versionis vulgo dictae LXX interpretan״
1-11 (Amsterdam-Utrecht, 1718)

Williams, J. A Concordance to the Greek Testament, with the English Version
to Each Word; The Principal Hebrew Roots Corresponding to the 
Greek Words of the Septuagint, Short Critical Notes and an 
Index (London, 1767)

Schleusner, J.F. Novus thesaurus philologico-criticus, sive lexicon in LXX et
reliquos interpretes graecos ac scriptores apocryphos VT 
(Leipzig, 1820-1; Glasgow 1822; London, 1829)

Morrísh, G. A Handy Concordance of the Septuagint, Giving Various
Readings from Codices Vaticanus, Alexandrinus, Sinaiticus, 
and Ephraemi (London, 1887; repr. 1970)

Hatch, E.-Redpath, H.A. A Concordance to the Septuagint and the Other Greek
Versions of the O.T. (Including the Apocryphal Books),
1-111 (Oxford, 1892-1906; repr. Graz, 1954)

N* Simotas A¿ αμετάφραστου λέζευ$ εν τφ χευμένφ τΒν 0' (Saloniki, 1969)
Jacques, X. List of Septuagint Words Sharing Common Elements,

Subsidia Biblica 1 (Rome, 1972)
Camilo dos Santos, E., An Expanded Hebrew Index for the Hatch-Redpath Concordance

to the Septuagint (Jerusalem, [1973])
Martin, R.A. Syntactical and Critical Concordance to the Greek Text

of Baruch and the Epistle of Jeremiah, The Computer Bible,
XII (1977)

Apocrypha
Smend, R. Griechisch-syrisch-hebräischer Index zur Weisheit des

Jesus Sirach (Berlin, 1907)
Τον, E. The Book of Baruch, Also Called I Baruch (Greek and Hebrew),

Texts and Translations, Pseudepigrapha Series 6 (Missoula, MT,
1975) 37-51

Revisions of the LXX
Lutkemann, L -Rahlfs, A. Hexaplarische Randnoten zu Isaias 1<-16, MSU I, 6 (Berlin, 1915)
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Reider J.-Turner, N. An Index to Aquila, SVT 12 (Leiden, 1966)
Schenker, A. Hexaplarische Psalmenbruchstucke (Fribourg-Gottingen, 1975)
Bqsto Saiz, J. Ramon La traducción de Simaco en el libro de los Salmos.

Textos y estudios "Cardenal Cisneros" 22 (Madrid, 1978)

Literature on concordances (chronologically arranged)
Rosenmüller, E.F.C. Handbuch für die Literatur der biblischen Kritik und

Exegese I (Gottingen, 1797) 449-455
Bindseil, H.E. "Ueber die Concordanzen", ThStKr 43 (1870) 693-696
Redpath, H.A. "Concordances to the OT in Greek", The Expositor V, 13

(1896) 69-77
Margolis, M.L. "Entwurf zu einer revidierten Ausgabe der hebräisch-aramäischen

Äquivalente in der Oxforder Concordance to the Septuagint 
and the Other Greek Versions of the OT , ZAW 25 (1905) 311-319
"xcn̂ euv (einschliesslich der Komposita und Derivata) und 
seine hebräisch-aramäischen Äquivalente im Gräzismus des AT״, 
ZAW 26 (1906) 85-90

Τον, E. The Text-Critical Use of the Septuagint in Biblical Research
(Jerusalem,1981) 142-152 ("The use of concordances in the 
reconstruction of the Vorlage of the LXX")
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LXX

Benedikts&on, "Ein irühbyzantinisches Bibellexikon", Classica et Medievalia
i (1938) 243-280

Piei, J C* Novus thesaurus philologus sive lexicon in LXX et alios
interpretes et scriptores apocTyphos Veteris Testamenti 
(The Hague, 1779-1780)

Eh'íg, G. Elements oi the Greek Language ... the New Testament ...
also Containing All the Words which Occur in the Septuagint
(Edinburgh ,1802; ^Glasgow J.827)

Gâttner, E. Komposition und Wortwahl des Buches der Weisheit (Berlin,
1912)

Gehman, H . Á Dictionary of LXX Greek, Micr. 77-78 Speer Library,
Princeton Theol^ Sem. (unpublished and incomplete)

Kittel, R. und Ftiedrich, G. (edd.) Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testa-
ment (Stuttgart, 1933-73); E.T., G W. Bromiley (Grand 
!Rapids, Mich1964-74 ,״)

Martin, R̂  Syntactical and Critical Concordance to the Greek Text of
Baruch and the Epistle of Jeremia, The Computer Bible* 
vol. XII, 1977

Moulton, J,H and Milligan, G. The Vocabulary oi the Greek Testament Illus-
trated from the Papyri and other Non-literary Sources 
(London, 1930)

Rosenbach, Z. Lexicon breve in LXX interpretes et libros apocryphös (1633)
Schleusner, J Fc Novus thesaurus philologico-criticus Sive lexicon in LXX

(Lipsiae, 1820-1821; Glasgow, 1822; London, 1829)
Wahl, C.Ar Clavis libxorum Veteris Testamenti apocryphorum philologica

(Leipzig, 1853; repr. Graz, 1972)
New Testament
Abbott-Smith, G. A Manual Greek Lexicon of the New Testament (Edinburgh, 1937)

2Arndt, W F, and Gingri b, F^W. A Greek-English Lexicon of the New Testament
(Chi(.ago - London, !979) (= E.T oi Bauer^)

2. L E X I C A
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New Testament
(continued)
Bauer, W. Griechisch-deutsches Wörterbuch zu den Schriften des Neuen

Testaments und der übrigen urchristlichen Literatur5 (Berlin,
1963)

Cremer! H. Biblico-Theological Lexicon of New Testament Creek
(Edinburgh, 1895)

Thayer, J.H. A Greek-English Lexicon of the New Testament Being Grimm's
Wilke*s Clavis Novi Testamenti  ̂(Edinburgh, 1890)

Secondary Sources
Baljon, J.M.S. Grieksch-theologisch woordenboek, hoofdzakelijk van de oud-

christelijke letterkunde (Utrecht, 1908) (also LXX and NT)
Lampe, G.W.H. A Patristic Greek Lexicon (Oxford, 1961-1968)
Rengstorf, K¿H. Á Complete Concordance to Flavius Josephus (Leiden, 1973 - )
Scha^it, A. Namenwörterbuch zu Flavius Josephus (Leiden, 1968)
Suicerus, J.C. Thesaurus ecclesiasticus e patribus graecis ordine alphabetico

concinnatus tl-II (Amsterdam, 1682)
Thackeray, H.St.J. and Marcus, R. A Lexicon to Josephus, 1-IV (1930-1955)
Miscellaneous
Latte, K., ed. Hesychii Alexandrin! Lexicon (Hauniae, 1953)

QLiddell, H.G., Scott, R. and Jones, H.S. A Greek-English Lexicon (Oxford, 1968)
Mauefsberger, A. Polybios-Lexikon (Berlin, 1956)
Preisigke, F. Wörterbuch der griechischen Papyrusurkunden etc.%1-111

(Berlin, 1925-31): IV, 1-3 (Berlin, 1944, 1958, 1966): 
Supplement I, 1-2 (1940-66)(Amsterdam, 1969: ed. E. Kiessling)

Reitzenstein, R. Geschichte der griechischen Etymologika (Leipzig, 1897)
Riesenfeld, H. and B. Repertorium lexicographicum graecum, Coniectanea

Neotestamentica 14 (Uppsala, 1953)
Schlosser, H. ״Die erste Grammatik des nt. liehen Griech. und das erste

Septuaginta-Wörterbuch", Festschrift G. Heinrici * 
Untersuchungen zum Neuen Testament 6 (1914) 252-260

Sophocles, E.A. Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods (from B.C.
146 to A.D. 1100^ (N.Y., 1900)
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Abbott, T K. ״Has πουεΐν in the New Testament a Sacrificial !Meaning?",
JBL 9 (1890), 137-152 (much LXX material)

Ackroyd, P.R. " τέλος..̂ gQ !26

Aerts, W.J Periphrastica, an Investigation into the Use of εΚναυ and
εχευν as Auxiliaries or Pseudo-auxiliaries in Greek from 
Homer up to the Present Day (Amsterdam, 1965)

Allen, W.C "On the Meaning of προσήλυτος in the Septuagint", Exposi-
tor IV, 10 (1891) 264-275

Amstutz, J. άπλάτη$ , Eine begriffsgeschichtliche Studie z um jüdisch-
christlichen :Griechisch (Bonn, 1968)

Amusin, J. "The Terms for Slaves in Hellenistic Egypt according to the
Data of the LXX", Vestnik Drevnei Istorii 40 (1952) 46-67 
(Russian)

Argyle, A.W. ״God's *Repentance' and the LXX", ET 75 (1963) 367
Barr, J. "Seeing the Wood for the Trees? - An Enigmatic Ancient

Translation", JSS 13 (1968) 11-20 ( אשל- αρουρα)
The Semantics of Biblical Language (Oxford, 1961) 119 ff., 
"ερυζω and έρεΰδω in the Septuagint: A Note
Principally on Gen. xlix. 6",JSS 19 (1974) 198-215
Biblical Words for Time^ (London, 1969) 21-85 ( xaupos, 
χρόνος )

Bartelink, G.J.M. ״Zur Spiritualisierung eines Opferterminus", Glotta 39 (1961)
43-48 (μωμο$ )

Barthélémy, D. Les Devanciers d'Aquila, SVT 10 (1963) (basically a textual
study but discusses also translation equivalents)

Baudissin, W.W. Graf von Kyrios als Gottesname im Judentum und seine Stelle in
der Religionsgeschichte (Giessen, 1926-29)

Ben-Shem, I. ״ אחד שכם לעבדו  ", in: במקוא מחקרים (Tel Aviv, 1975)
154-159 ( Συχεμ , Συχυμα )

Bertholet, A. Die Stellung der Israeliten und der Juden zu den Fremden
(Freiburg i?Br.-Leipzig, 1896) 259-261 ( προσήλυτος )

3* L E X I C A L  S T U D I E S  (LXX)
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Bertram, C. ״Der Begriff *Erziehung* in der griechischen Bibel",
Festschrift G. Kruger (Giessen, 1932) 33-51
"Zur Prägung der biblischen Gottesvorstellung in der griech- 
ischen Übersetzung des Alten Testaments - Die Wiedergabe von 
schadad und schaddaj im Griechischen", WO 2 (1954-9) 502-513
" ικανός in den griechischen Übersetzungen des ATs als 
Wiedergabe von schaddal", ZAW 70 (1958) 20-31
"'Hochmut* und verwandte Begriffe im griechischen und 
hebräischen Alten Testament", WO 3 (1964-6) 32-43
 Weisheit und Lehre in der Septuaginta", ZDMG Suppl. I (1969)״
302-310
"Zur begrifflichen Prägung des Schopferglaubens im griéchis- 
chen Alten Testament", Festschrift J. Ziegler (Wurzburg,
1972) 21-30

Blake, R.P. "Khanmeti Palimpsest Fragments of the Old Georgian Ver6ion of
Jeremiah", HTR 25 (1932) 254 ff. (translation equivalents of

אומון )

Blakeney, E.H. "A Note on the Word συώπησίζ - Canticles IV. 1,3; VI.6", ET
55 (1943-4) 138

Blank, S. ״The LXX Renderings of Old Testament Terms for Law", HUCA 7
(1930) 259-283

Blomquist, J. Greek Particles in Hellenistic Prose (Lùnd 1969) (especially
πλην , pp. 92-100)

Bolkestein, J.C. oouog en ευσεβή (Amsterdam, 1936)
Bratsiotis, N.P* ״ נפש  -* ψυχ!1 - Ein Beitrag zur Erforschung der Sprache und

der Theologie der Septuaginta", SVT 15 (1966) 58-89
n ׳Η ύπο των 0' άπόόοσυς του נפש δία τοΰ ψυχιΐ ״
Festschrift V.M. Vellas (Athens, 1969) 486-506

Brau, R.T. du ״Forgiveness in the LXX", Concordia Theology Monthly 16
(1945) 249-256

Brockington, L.H. *'The Greek Translator of Isaiah and his Interest in
VT 1 (1951) 23-32
"The Septuagintal Background of the New Testament Use of 
όάζα", in: Studies in the Gospels, Essays in Memory of
R.H. Lightfoot (Oxford, 1955) 1-8

Bruyne, D. de " έγχλείευν, χαταχλείευν, παραχλείευν (!! Mach. 5 8; 4 34;
13 21)", RB 30 (1921) 408-409
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Burton , E.D. Spirit, Soul and Flesh - The Usage of πνεύμα , ψυχή and σάρξ.
in Greek Writings and Translated Works from the Earliest Period 
to 225 A*D.; and of their Equivalents רוח נפש,  and דבר in 
the Hebrew Old Testament, Historical and Linguistic Studies 11״
3 (Chicago, 1918)

Caiid, G.B. "The Glory of God in the Fourth Gospel: An Exercise in Bibli-
cal Semantics", NTS 15 (1968) 265-77 ( 6άξα, δοξάζω )
see further p* 2

Carr "Covenant or Testament?", Expositor VII, 7 (1909) 347-352
Ceresa-Gastaldo, A. " αγάπη nei documenti estranei all* influsso biblico", RFIC 31

(1953) 347-355
Cerfaux, L. "Le nom divin 'Kyrios' dans la Bible grecque", RSPhTh 20 (1931)

27-51 = Receuil L. Cerfaux I (Gembloux 1954) 113-136
"'Adonai' et 'Kyrios'", RSPhTh 20 (1931) 417-452 * Receuil L. 
Cerfaux I (Gembloux 1954) 137-172

Cohen, D. "Sjoterim in Egypte", Bijdragen en Mededeelingen van het
Genootschap voor de Joodsche Wetenschap in Nederland 5 
(Amsterdam, 1933) 101-113

Cohen, N. "The Personal Name 'Miryam' in Greek and Latin Translitéra-
tion", Leshonenu 38 (1973) 170-180 (Hebr.)

Coleman, N.D. "Some Notes on the Uses of εί or εΐ in Hellenistic Greek,
with a Note on St. Mark VIII 12", JTS 28 (1927) 159-167

Corssen, P. "Uber Bildung und Bedeutung der Composita ψευδοπροφήτη ,
,(̂ .ΰ5όμαντυ$ , ψευδομάρτυκ ", Sokrates NF 6 (1918) 109 if

Coste, Trois essais sur la Septante a partir du mot ταπευνά$ ,
unpub. thesis, Fac. Théol. Lyon (Lyon, 1953)

Daniel S. Recherches sur le vocabulaire du culte dans la Septante, EC 61
(Paris, 1966)

Debrunner, A. "Zur Uebersetzungstechnik der Septuaginta: Das Gebrauch des
Artikels bei κΰρί,ο$ ", BZAW 41 (69-78 (925נ

Deissmann, A Bibelstudien (Marburg, 1895) 61-267 (studies of Biblical words
in the light of Greek papyri found in Egypt)

Neue Bibelstudien (Marburg, 1897)
2Bible Studies (Edinburgh, 1909) (E.T. of the preceding two 

books)
" υλαστήρίοξ und ίλαστήρυον . Eine lexikalische Studie")
ZNW 4 (1903) 193-212
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Descamps, A. "La justice de Dieu dans la Bible grecque", Studia Hellenis-
tica 5 (1948) 69-92

Desecar De conceptu stultitiae in libro graeco Jesu Sirach. unpubl.
diss., Antonianum (Jerusalem, 1963)

Dillmann, A. "Uber Baal mit dem weiblichen Artikel (ή Βααλ )", Monatsber-
ichte der Kön. preussischen Akademie der Wissenschaften zu 
Berlin (Berlin, 1882) 601-620

Dodd, C.H. "ίλασκεσΦαί , Its Cognates, Derivatives and Synonyms in the
Septuagint", J^S 32 (1931) 352-361
The Bible and the Greeks (London, 1935)

Eberharter, A. "Die im AT üblichen Ausdrücke fur die Sündenvergebung und ihre
Entsprechung in der Septuaginta und Vulgata", BZ 14 (1917) 
293-300

Eissfeldt, 0* "Der MashaJL im Alten Testament", BZAW 24 (1913) 21-25
(παραβολή )
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!4. I N D E X  O F  G R E E K  W O R D S
άβυσσος Schmitt ρ, !7 above
άγαΦάς Ziegler !9
άγαπ- Ceresa-Gastaldo !0

Paeslack ! 6
Riesenfeld 22
Snaith ! 8
Spicq !8
Steinmüller !8
Tarelli !8
Turner !8
Wischmeyer ! 9

ayLOS Fridrichsen !!
Gehman !2
Williger !9
WoIfson 19

άδης van Hoonacker !2

aùad Kraft !4
α(\/έω Ledogar !4
άχατασχε^αστο^ Schmitt !7
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αλλομα^ Lieberman ρ. !4 above

άλλάφυλοί de Vaux !9

ανάμνησή Jones !3

άντ& Schreiner !7
αντ^λ^πτωρ Montevecchi 4
àdpaTOg Schmitt !7

άζΰ($ω Lee !4 (pp. 85 ff.)

απέχω (to have received) Lee !4 (pp. 73 ff.)

άπλάτη$ Amstutz 8
Spicq !8

άρά ! Clark 2!

άποβα !̂ νω Orlinsky 20

άρουρα Barr 8

αρχή van Winden 25

αρχομα̂׳ Hesseling 30
Tabachovitz 35

'Ασσΰρυο!; Nöldeke !6
- Schwarz !7.

ηΒααλ Dillmann ! !

βάρί-s Weber 23

γ^μος (cargo) Lee !4 (p. 77)

ôet Fascher ! !

δ^α^ήκη da Fonseca ! !
Hindley !2
Lohmeyer ! 4
Norton !6
Pènna !6
Riggenbach 22
Swetnam !8
deVuyst Í9

όυόίψαλμα Stieb !8

όυχαί,ο- Descamps Ü
Olley !6
Snaith !8
Watson !9
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δάζα Brockington p. 9 above
Caird !0
Foster !!
Ledogar !4
Mohrmann ! 5
Monsengwo Pasinya !6
Pax !6
Raurell !6
Schneider Ì 7

δοξάζω Caird 10
Ledogar !4

6 Jvapu Grundmann 2!

δώσεις Ghedini 28

εα 6έ Katz !3

εάν Ghedini 28
Sterenberg 28a

εί Coleman !0
Sterenberg 28a

ίίμί Aerts 8

εΰρ^νη van Leeuven ! 4

ε^ν05 Nestle !5
έχδ^χομα^(stand surety for) Lee !4 (p. 73)

έκχλησέα Barr 8
Campbell 2!
Murphy !5

* Schmidt !7

έμπροσΦεν Sollamo !8

έναντι Sollamo !8

ένανι^ον Sollamo !8
Wikenhâuser ! 9

έν^ρχομαί. Lee !4 (pp. 87 ff.)

έ^οχλέω (tò Ì3e Úhvell) Lee !4 (pp. 8! ff.)

εντολή Lieberman !4

ένώπυον Sollamo !8
Wikenhâuser ! 9
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εξάγω (release) Lee p. !4 above (p. 82)
εξομολογούμαι Ledogar !4
cm ja τρυγάω Pelletier !6
επ^βαί^ω Orlinsky 20
επ̂ κλησ̂ ί, Connoly 2!

Tyrer 22
επυσ*<επ- Gehman 30
?πΰσπαστρον Pelletier !6
έπ^φάνε^α Pax !6
έράω Steinmuller !8
εργάζομαι Lindhagen ! 4
έρε!̂ 6ω Barr 8
ερίζω Barr 8
ε5γε Kraft !4

Tabachovitz 35
εύλογ^ω Ledogar ! 4
ευσεβής Bolkestein 9 .
εύχαρ!.στ- Schermann 32

Aerts 8
Soisalon^Soi^inen 37

εως Gilmore ! 2

ח Margolis !5
ηδε Katz !3
nvda Margolis !5
Φέλημα Segallo !8
§εό5 Johnson ! 3

Katz !3 Redpath !6
θεράπων Kraft !4
¿ερ^ς Barr 8
Lxav^s Bertram 9

42



.!Acto κομά;.׳ Dodd ρ . Π  above
υ\ασ1ήρί,ον Deissmann !0

Manson !5
Morris 22

),σύψυχος Fridrichsen ! !
Grundmann 2 !

'̂ OtL Beyer 30
α̂ί εγΥνετο Beyer 30

Johannessohn 3!
εσταυ Beyer 30

Johannessohn 3!
ί <, 0 0 ט ' י κα L U Johannessohn 3!

νΰν Laurentin 3!
naupós Barr 8
¿αάω 4 Margolis !5
Κατΐπ,αδοχυα Wainwright !9
ατ0ί?ίλΌ0μός!־ Schmitt !7
^αταπα^ω Katz !3
α̂ταφυγι̂ Mpntevecchi 4
^αταφ^τευω(plant) Lee !4 (pp. 7! ff.)

ωπί,ον.׳ Wikenhâuser ! 9
άοσμος Schmitt !7
ΜUpLOS Baudissin 8

Cerfaux !0
Debrunner 10,28
Hanhart !2
Johnson !3
Kilpatrick !2, 22
Redpath ! 4
Rosen !7
Smith !8

λαμβάνω Margolis !5
Α-^,τουργύα Romeo !7
λογ^ζομαυ Heidland !2
λογυον Manson !5
λογος Répo 17
μαρυχάομαυ Katz t !3
μ^ρος Lee !4
μ^τανο^ω Loewe !4
μηδαμώς Kraft !4
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μηδαμώς Kraft ρ. !4 above
μάλί$ Barr 36
μωμο$ Bartelink 8
V&HOS Grindel 30

Kraft !4
νάμος Blank $

Monsengwo Pasinya !5
οΰχογενήε Rundgren !7
oíxos Wodke !9
ουμμου Kraft !4
ολ!,γοψυχέω(^ο be discouraged) Lee !4 (pp. 93 ff.)
ολχτί (weight) Lee :4 (p, 77)
ονομα Heitmüller !2
ovos s Lee !4 (pp. !73)
όράω Lee !4 (pp. !59 ff.)
0σί0$ Bolkestein 9
ούαί Kraft !4

Lowe !5
ουρανοί Kátz !3
οχύρωμα(prison) 
πάγυς

Torrn !8
Lee !4 (p. 84)
Stählin !8

παντοχράτωρ Montevecchi !5
παρά Ricardo !7
παραβολή Eissfeldt ! ! 

Wackernagel 33
παράδευσος (orchard) Lee !4 (pp. 66 ff.)
παραχαλέομαυ Loewe !4
παρίστημυ (to be ripe) Lee !4 (pp. 70 ff.)
παρουσία Stählin 22
παρρησία Stählin,van Unnik 22
πευράζω Lyonnet !5
πευρασμ^5 Korn !4
πυστ- Barr 8
πλήν Blomqui8t 9
πνεΌμα Burton ! 0

S<ihoemaker !7
Schneider ! 7
Snaith !8
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ποι,έω Abbott ps 8 above
πολλοί Tabachovitz 35
κορεΰομαυ Lee !4 (pp. !05 ff)

Kilpatrick 2!
πρεσβυτήρυον Katz !3
προσήλυτος Allen 8

Bertholet 8
Geiger !2
Loader ! 4
Rosen !7

προσκυνέω Horst !3
ποοφήτης Fascher !!
κρωτ^τοχος Frey !!

Michaelis !5
πώς Bauer 30
ρήμα Repo ! 7
σαββατα Pelletier !6

Schwyzer !8
οάρζ Burton !0 

Scharbert !7
Συχυμα Beñ-Shem 8
Χί,λοαμ Sheppard !8
ο.ώπησυς Blakeney 9
σχάνδαλον Lindblam !4

Stählin !8
οχεπάζω (protect) Lee !4 (p. 9!)
σκήνη Michaelis !5
-3τρέφω Holladay !2
στηρίζω Turner !8
συγκρίνω (decide) Lee !4 (pp. 96 ff.)
συγχωρέω (adjoin, pertain to) Lee !4 (pp. 97 ff.)
συμφωνία B8SK H
συναγωγή Barr 8

Rost !7
συνΦήχη Penna !6
Σ^ρυος Noldeke !6

Schwartz !7
Συχεμ Ben-Sham 8
-ιφζω Fohrer !!
σωμα Grobel !2
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σωτηρώχ Fohrer ρ. !! above
ταπευνάς Coste !0
τελετή Zijderveld !9
τ6λέω dePlessis !6
τέλος Ackroyd 8 

dePlessis !6
ΰμνέω Ledogar !4
ύποζί3γυον Lee !4 (pp. !73 ff.)
φυλ- Paeslack ! 6

Steinmüller !8
Φυλ^στυυμ de Vaux !9
φωτίζω Smith !8
χαλυνάς Margolis !5
χάρυς Montgomery ! 5
χρηστές Ziegler !9
χρυστ(?ς Grosart ! 2
χρόνος Barr 8
Xpuooüg(as measure) Lee !4 (p. 78)
ψευόο״* Corssen !0Reiling !7
ψυχ^ Bratsiotis 9

Burton !0
Lys !5
Scharbert ! 7

β, $ Kraft . !4
$5ε(here) Lee !4 (pp. !00 ff.)
ώς Muraoka ! 5
ώστε Muraoka !5
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